
[C − 99/15234]N. 1999 — 3925

10 AUGUSTUS 1998. — Wet houdende instemming met het Protocol
inzake het verbod of de beperking van het gebruik van mijnen,
valstrikmijnen en andere mechanismen, zoals gewijzigd op
3 mei 1996 (Protocol II zoals gewijzigd op 3 mei 1996) gehecht aan
het Verdrag inzake het verbod of de beperking van het gebruik van
bepaalde conventionele wapens die geacht kunnen worden buiten-
sporig leed te veroorzaken of een niet-onderscheidende werking te
hebben, aangenomen te Genève op 3 mei 1996 (1)

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2. Het Protocol inzake het verbod of de beperking van het
gebruik van mijnen, valstrikmijnen en andere mechanismen, zoals
gewijzigd op 3 mei 1996 (Protocol II zoals gewijzigd op 3 mei 1996)
gehecht aan het Verdrag inzake het verbod of de beperking van het
gebruik van bepaalde conventionele wapens die geacht kunnen
worden buitensporig leed te veroorzaken of een niet-onderscheidende
werking te hebben, aangenomen te Genève op 3 mei 1996, zal
volkomen gevolg hebben.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ‘s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Châteauneuf-de-Grasse, 10 augustus 1998.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Buitenlandse Zaken,
E. DERYCKE

De Minister van Landsverdediging,
J.-P. PONCELET

Met ‘s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
T. VAN PARYS

Nota

(1) Zitting 1997-1998 :
Senaat
Documenten. — Ontwerp van wet ingediend op 17 juni 1998,

nr. 1-1025/1
Verslag, nr. 1-1025/2
Tekst aangenomen in vergadering en overgezonden aan de Kamer,

nr. 1-1025/3
Parlementaire Handelingen. — Bespreking, vergadering van 9 juli 1998
Stemming, vergadering van 9/7/1998
Kamer
Documenten. — Tekst overgezonden door de Senaat, nr. 1659/1
Verslag, nr.
Parlementaire Handelingen. — Bespreking, vergadering van

16 juli 1998.
Stemming, vergadering van 16 juli 1998.
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10 AOUT 1998. — Loi portant assentiment au Protocole sur l’inter-
diction ou la limitation de l’emploi des mines, pièges et autres
dispositifs, tel qu’il a été modifié le 3 mai 1996 (Protocole II, tel
qu’il a été modifié le 3 mai 1996), annexé à la Convention sur
l’interdiction ou la limitation de l’emploi de certaines armes
classiques qui peuvent être considérées comme produisant des
effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans discrimina-
tion, adopté à Genève le 3 mai 1996 (1)

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Art. 2. Le Protocole sur l’interdiction ou la limitation de l’emploi des
mines, pièges et autres dispositifs, tel qu’il a été modifié le 3 mai 1996
(Protocole II, tel qu’il a été modifié le 3 mai 1996), annexe à la
Convention sur l’interdiction ou la limitation de l’emploi de certaines
armes classiques qui peuvent être considérées comme produisant des
effets traumatiques excessifs ou comme frappant sans discrimination,
adopté à Genève le 3 mai 1996, sortira son plein et entier effet.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Châteauneuf-de-Grasse, le 10 août 1998.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires étrangères,
E. DERYCKE

Le Ministre de la défense nationale,
J.-P. PONCELET

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,
T. VAN PARYS

Note

(1) Session 1997-1998 :
Sénat.
Documents. — Projet de loi déposé le 17 juin 1998, n° 1-1025/1

Rapport, n° 1-1025/2
Texte adopté en séance et transmis à la Chambre, n° 1-1025/3

Annales parlementaires. — Discussion, séance du 9 juillet 1998.
Vote, séance du 9/7/98
Chambre.
Documents. — Projet transmis par le Sénat, n° 1659/1
Rapport, n°
Annales parlementaires. — Discussion, séance du 16 juillet 1998.

Vote, séance du 16 juillet 1998.
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Protocol inzake het verbod of de beperking van het gebruik van
mijnen, valstrikmijnen en andere mechanismen, zoals gewijzigd
op 3 mei 1996 (Protocol II zoals gewijzigd op 3 mei 1996) gehecht
aan het Verdrag inzake het verbod of de beperking van het gebruik
van bepaalde conventionele wapens die geacht kunnen worden
buitensporig leed te veroorzaken of een niet-onderscheidende
werking te hebben

ARTIKEL 1 : GEWIJZIGD PROTOCOL

Het Protocol inzake het verbod of de beperking van het gebruik van
mijnen, valstrikmijnen en andere mechanismen (Protocol II), gehecht
aan het Verdrag inzake het verbod of de beperking van het gebruik van
bepaalde conventionele wapens die geacht kunnen worden buitenspo-
rig leed te veroorzaken of een niet-onderscheidende werking te hebben
(″het Verdrag″) wordt hierbij gewijzigd. De tekst van het gewijzigde
Protocol luidt als volgt :

« Protocol inzake het verbod of de beperking van het gebruik van
mijnen, valstrikmijnen en andere mechanismen, zoals gewijzigd op
3 mei 1996 (Protocol II zoals gewijzigd op 3 mei 1996)

Artikel 1

Toepassingsgebied

1. Dit Protocol heeft betrekking op het gebruik te land van de mijnen,
valstrikmijnen en andere mechanismen die hieronder worden omschre-
ven, met inbegrip van mijnen gelegd ter belemmering van de toegang
tot stranden, overgangen van waterwegen of rivieren, maar is niet van
toepassing op het gebruik van tegen schepen gerichte mijnen op zee of
in de binnenwateren.

2. Dit Protocol is behalve in de situaties bedoeld in artikel 1 van het
Verdrag, van toepassing in de situaties bedoeld in de artikel 3 van alle
vier de Verdragen van Genève van 12 augustus 1949. Dit Protocol is niet
van toepassing in situaties van binnenlandse ongeregeldheden en
spanningen, zoals rellen, op zichzelf staande en sporadische geweld-
dadigheden en andere soortgelijke daden die geen gewapende conflic-
ten zijn.

3. In geval van gewapende conflicten die geen internationaal karakter
hebben en die zich voordoen op het grondgebied van een van de Hoge
Verdragsluitende Partijen, is elke partij bij het conflict gehouden het
bepaalde inzake de verboden en de beperkingen van dit Protocol toe te
passen.

4. Op geen enkele bepaling van dit Protocol kan een beroep worden
gedaan voor het maken van inbreuk op de soevereiniteit van een staat
of de verantwoordelijkheid van de regering om met alle wettelijke
middelen de openbare orde in de staat te handhaven of te herstellen of
de nationale eenheid en de territoriale integriteit van de staat te
verdedigen.

5. Op geen enkele bepaling van dit Protocol kan een beroep worden
gedaan ter rechtvaardiging van directe of indirecte interventie, om
welke reden dan ook, in het gewapend conflict of in de binnenlandse of
buitenlandse aangelegenheden van de Hoge Verdragsluitende Partij op
het grondgebied waarvan dit conflict zich voordoet.

6. Door de toepassing van de bepalingen van dit Protocol op partijen
bij een conflict die geen Hoge Verdragsluitende Partijen zijn en die dit
Protocol hebben aanvaard, wordt noch impliciet, noch expliciet hun
juridische status of die van een betwist grondgebied gewijzigd.

Artikel 2

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Protocol wordt verstaan onder :

1. ″Mijn″ : een stuk munitie geplaatst onder, op of vlak boven de
grond of ander oppervlak en ontworpen om te exploderen door de
aanwezigheid of nabijheid van of het contact met een persoon of
voertuig.

2. ″Op afstand gelegde mijn″ : een mijn die niet rechtstreeks wordt
geplaatst, maar wordt overgebracht door artillerie, projectielen, raket-
ten, mortieren of soortgelijke middelen, of afgeworpen vanuit een
vliegtuig. Mijnen die vanaf een systeem te land op minder dan
500 meter worden overgebracht, worden niet geacht ″op afstand
gelegd″ te zijn, mits zij worden gebruikt in overeenstemming met
artikel 5 en de andere desbetreffende artikelen van dit Protocol.

Protocole sur l’interdiction ou la limitation de l’emploi des mines,
pièges et autres dispositifs, tel qu’il a été modifié le 3 mai 1996
(Protocole II, tel qu’il a été modifié le 3 mai 1996), annexe à la
Convention sur l’interdiction ou la limitation de l’emploi de
certaines armes classiques qui peuvent être considérées comme
produisant des effets traumatiques excessifs ou comme frappant
sans discrimination

ARTICLE 1er : PROTOCOLE MODIFIE

Le Protocole sur l’interdiction ou la limitation de l’emploi des mines,
pièges et autres dispositifs (Protocole II), annexé à la Convention sur
l’interdiction ou la limitation de l’emploi de certaines armes classiques
qui peuvent être considérées comme produisant des effets traumatiques
excessifs ou comme frappant sans discrimination (″la Convention″) est
modifié comme indiqué ci-après. Le texte du Protocole tel qu’il a été
modifié est le suivant :

« Protocole sur l’interdiction ou la limitation de l’emploi des mines,
pièges et autres dispositifs, tel qu’il a été modifié le 3 mai 1996
(Protocole II, tel qu’il a été modifié le 3 mai 1996)

Article 1er

Champ d’application

1. Le présent Protocole a trait à l’utilisation sur terre des mines,
pièges et autres dispositifs définis ci-après, y compris les mines posées
pour interdire l’accès de plages ou la traversée de voies navigables ou
de cours d’eau, mais ne s’applique pas aux mines antinavires utilisées
en mer ou dans les voies de navigation intérieures.

2. Le présent Protocole s’applique, en plus des situations visées à
l’article premier de la présente Convention, aux situations visées à
l’article 3 commun aux Conventions de Genève du 12 août 1949. Le
présent Protocole ne s’applique pas aux situations de tensions et de
troubles intérieurs, telles que émeutes, actes de violence isolés et
sporadiques et autres actes de caractère similaire, qui ne sont pas des
conflits armés.

3. Dans le cas de conflits armés qui ne revêtent pas un caractère
international et se produisent sur le territoire de l’une des Hautes
Parties contractantes, chaque partie au conflit est tenue d’appliquer les
interdictions et restrictions prévues par le présent Protocole.

4. Aucune disposition du présent Protocole n’est invoquée pour
porter atteinte à la souveraineté d’un Etat ou à la responsabilité qu’a le
gouvernement, par tous les moyens légitimes, de maintenir ou de
rétablir l’ordre public dans l’Etat ou de défendre l’unité nationale et
l’intégrité territoriale de l’Etat.

5. Aucune disposition du présent Protocole n’est invoquée pour
justifier une intervention, directe ou indirecte, pour quelque raison que
ce soit, dans le conflit armé ou dans les affaires intérieures ou
extérieures de la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle
ce conflit se produit.

6. L’application des dispositions du présent Protocole à des parties à
un conflit qui ne sont pas de Hautes Parties contractantes ayant accepté
le présent Protocole ne modifie ni explicitement ni implicitement leur
statut juridique ni celui d’un territoire contesté.

Article 2

Définitions

Aux fins du présent Protocole, on entend :

1. Par ″mine″, un engin placé sous ou sur le sol ou une autre surface,
ou à proximité, et conçu pour exploser du fait de la présence, de la
proximité ou du contact d’une personne ou d’un véhicule.

2. Par ″mine mise en place à distance″, une mine qui n’est pas
directement mise en place, mais qui est lancée par une pièce d’artillerie,
un missile, un lance-roquettes, un mortier ou un engin similaire, ou
larguée d’un aéronef. Les mines lancées à moins de 500 mètres par un
système basé à terre ne sont pas considérées comme étant ″mises en
place à distance″, à condition qu’elles soient utilisées conformément à
l’article 5 et aux autres articles pertinents du présent Protocole.
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3. ″Anti-persoonsmijn″ : een mijn die hoofdzakelijk is ontworpen om
te exploderen door de aanwezigheid of de nabijheid van ofwel het
contact met een persoon en die ertoe is bestemd een of meer personen
buiten gevecht te stellen, letsel toe te brengen of te doden.

4. ″Valstrikmijn″ : een mechanisme of stof ontworpen, geconstrueerd
of aangepast om te doden of letsel toe te brengen en dat onverwacht
werkt wanneer een persoon een ogenschijnlijk onschuldig voorwerp
aanraakt of nadert, of een ogenschijnlijk veilige handeling verricht.

5. ″Andere mechanismen″ : met de hand geplaatste munitie en
mechanismen, met inbegrip van geı̈mproviseerde explosieve mechanis-
men, ontworpen om te doden, letsel of schade toe te brengen, en die in
werking worden gesteld met de hand, door bediening op afstand dan
wel automatisch na het verstrijken van een bepaalde tijd.

6. ″Militair doel″ : voor zover het objecten betreft, ieder object dat
naar zijn aard, ligging, bestemming of gebruik een daadwerkelijke
bijdrage tot de krijgsverrichtingen levert en waarvan de gehele of
gedeeltelijke vernietiging, verovering of onbruikbaarmaking onder de
omstandigheden van dat moment een duidelijk militair voordeel
oplevert.

7. ″Burgerobjecten″ : alle objecten die geen militaire doelen zijn zoals
omschreven onder punt 6 van dit artikel.

8. ″Mijnenveld″ : een afgebakend gebied waarin mijnen zijn geplaatst
en ″bemijnd gebied″ : een gebied dat gevaarlijk is ten gevolge van de
aanwezigheid van mijnen. ″Vals mijnenveld″ : een gebied zonder
mijnen dat een mijnenveld simuleert. De term ″mijnenveld″ heeft mede
betrekking op valse mijnenvelden.

9. ″Registratie″ : een feitelijke, administratieve en technische hande-
ling, verricht met het oogmerk, ten behoeve van opneming in de
officiële registers, alle beschikbare informatie te verkrijgen waardoor de
plaatsbepaling van mijnenvelden, bemijnde gebieden, mijnen, valstrik-
mijnen en andere mechanismen wordt vergemakkelijkt.

10. ″Zelfvernietigingsmechanisme″ : een automatisch werkend in de
munitie opgenomen of daaraan bevestigd mechanisme dat zorgt voor
de vernietiging van de munitie waarin het is opgenomen of waaraan
het is bevestigd.

11. ″Zelfneutraliseringsmechanisme″ : een automatisch werkend in
de munitie opgenomen mechanisme dat de munitie waarin het is
opgenomen onbruikbaar maakt.

12. ″Zelfdeactivering″ : het automatisch buiten werking stellen van
munitie door middel van onomkeerbare uitputting van een onderdeel,
bijvoorbeeld een batterij, dat essentieel is voor het functioneren van de
munitie.

13. ″Afstandsbediening″ : bediening op afstand.

14. ″Anti-hanteermechanisme″ : een mechanisme bestemd voor het
beschermen van een mijn, dat onderdeel is van, verbonden met,
bevestigd aan of geplaatst onder de mijn en dat in werking wordt
gesteld wanneer een poging wordt gedaan de mijn te manipuleren.

15. ″Overdracht″ : naast de fysieke verplaatsing van mijnen naar of
van het grondgebied van een staat, de overdracht van het eigendoms-
recht en van de zeggenschap over de mijnen, maar niet de overdracht
van een grondgebied waarop mijnen zijn geplaatst.

Artikel 3

Algemene beperkingen op het gebruik van mijnen,
valstrikmijnen en andere mechanismen

1. Dit artikel is van toepassing op :

a) mijnen;

b) valstrikmijnen; en

c) andere mechanismen.

2. Elke Hoge Verdragsluitende Partij of partij bij een conflict is,
overeenkomstig de bepalingen van dit Protocol, verantwoordelijk voor
alle mijnen, valstrikmijnen en andere mechanismen die door haar
worden gebruikt en verbindt zich ertoe deze te ruimen, te verwijderen,
te vernietigen of te onderhouden zoals is bepaald in artikel 10 van dit
Protocol.

3. Het is onder alle omstandigheden verboden mijnen, valstrikmijnen
of andere mechanismen te gebruiken die zijn ontworpen om overbodig
letsel of onnodig leed te veroorzaken of die naar hun aard dergelijk
letsel of leed kunnen veroorzaken.

3. Par ″mine antipersonnel″, une mine principalement conçue pour
exploser du fait de la présence, de la proximité ou du contact d’une
personne et destinée à mettre hors de combat, blesser ou tuer une ou
plusieurs personnes.

4. Par ″piège″, tout dispositif ou matériel qui est conçu, construit ou
adapté pour tuer ou blesser et qui fonctionne à l’improviste quand on
déplace un objet en apparence inoffensif ou qu’on s’en approche, ou
qu’on se livre à un acte apparemment sans danger.

5. Par ″autres dispositifs″, des engins et dispositifs mis en place à la
main, y compris des dispositifs explosifs improvisés, conçus pour tuer,
blesser ou endommager et qui sont déclenchés à la main, par
commande à distance ou automatiquement après un certain temps.

6. Par ″objectif militaire″, dans la mesure où des biens sont visés, tout
bien qui par sa nature, son emplacement, sa destination ou son
utilisation apporte une contribution effective à l’action militaire et dont
la destruction totale ou partielle, la capture ou la neutralisation offre en
l’occurrence un avantage militaire précis.

7. Par ″biens de caractère civil″, tous les biens qui ne sont pas des
objectifs militaires au sens du paragraphe 6 du présent article.

8. Par ″champ de mines″, une zone définie dans laquelle des mines
ont été mises en place, et par ″zone minée″, une zone dangereuse du fait
de la présence de mines. Par ″champ de mines factice″, une zone non
minée simulant un champ de mines. L’expression ″champs de mines″
couvre aussi les champs de mines factices.

9. Par ″enregistrement″, une opération d’ordre matériel, administratif
et technique visant à recueillir, pour les consigner dans des documents
officiels, tous les renseignements disponibles qui aident à localiser les
champs de mines, les zones minées, les mines, les pièges et d’autres
dispositifs.

10. Par ″mécanisme d’autodestruction″, un mécanisme à fonctionne-
ment automatique incorporé ou attaché à l’engin et qui en assure la
destruction.

11. Par ″mécanisme d’autoneutralisation″, un mécanisme à fonction-
nement automatique incorporé à l’engin et qui le rend inopérant.

12. Par ″autodésactivation″, le processus automatique qui rend
l’engin inopérant par l’épuisement irréversible d’un élément, par
exemple une batterie, essentiel à son fonctionnement.

13. Par ″télécommande″, la commande à distance.

14. Par ″dispositif antimanipulation″, un dispositif destiné à protéger
une mine et qui fait partie de celle-ci, est relié à celle-ci, attaché à celle-ci
ou placé sous celle-ci, et qui se déclenche en cas de tentative de
manipulation de la mine.

15. Par ″transfert″, outre le retrait matériel des mines du territoire
d’un Etat ou leur introduction matérielle dans celui d’un autre Etat, le
transfert du droit de propriété et du contrôle sur ces mines, mais non la
cession d’un territoire sur lequel des mines ont été mises en place.

Article 3

Restrictions générales à l’emploi des mines, pièges et autres dispositifs

1. Le présent article s’applique :

a) aux mines;

b) aux pièges; et

c) aux autres dispositifs.

2. Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie à un conflit est
responsable, conformément aux dispositions du présent Protocole, de
toutes les mines et de tous les pièges et autres dispositifs qu’elle a
employés et s’engage à les enlever, les retirer, les détruire ou les
entretenir comme il est précisé à l’article 10 du Protocole.

3. Il est interdit en toutes circonstances d’employer des mines, des
pièges ou d’autres dispositifs qui sont conçus pour causer des maux
superflus ou des souffrances inutiles, ou sont de nature à causer de tels
maux ou de telles souffrances.
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4. Wapens waarop dit artikel van toepassing is, moeten strikt voldoen
aan de eisen en beperkingen die in de Technische Bijlage per categorie
worden gesteld.

5. Het is verboden mijnen, valstrikmijnen of andere mechanismen te
gebruiken die zijn uitgerust met een mechanisme of toestel dat speciaal
is ontworpen om de munitie te laten exploderen, zonder dat er contact
is, onder invloed van het magnetisch veld of onder invloed van iets
anders als gevolg van de aanwezigheid van een normaal verkrijgbare
mijndetector, die gewoonlijk wordt gebruikt voor detectiewerkzaam-
heden.

6. Het is verboden een zelfdeactiverende mijn te gebruiken die is
uitgerust met een anti-hanteermechanisme en die op een zodanige
wijze is ontworpen dat het anti-hanteermechanisme kan blijven
functioneren wanneer de mijn zelf niet meer kan functioneren.

7. Het is onder alle omstandigheden verboden wapens waarop dit
artikel van toepassing is, offensief, defensief of bij wijze van represaille,
te richten tegen de burgerbevolking als zodanig of tegen individuele
burgers of burgerobjecten.

8. Het niet-onderscheidend gebruik van wapens waarop dit artikel
van toepassing is, is verboden. Niet-onderscheidend gebruik is iedere
plaatsing van deze wapens :

a) die niet is op, of gericht tegen, een militair doel. Bij twijfel over de
vraag of een object dat gewoonlijk bestemd is voor civiele doeleinden,
zoals een plaats voor godsdienstige verering, een huis of ander
onderkomen of een school, wordt gebruikt om een effectieve bijdrage
aan een militaire actie te leveren, wordt dit object geacht hiertoe niet te
worden gebruikt;

b)waarbij een methode of wijze van leggen wordt gehanteerd die niet
tegen een bepaald militair doel kan worden gericht; of

c) die, naar kan worden verwacht, zal leiden tot bijkomend verlies
van mensenlevens onder de burgerbevolking, verwondingen van
burgers, schade aan burgerobjecten of een combinatie daarvan, in een
mate die buitensporig zou zijn in verhouding tot het verwachte tastbare
rechtstreekse militaire voordeel.

9. Verscheidene duidelijk gescheiden militaire doelen die zijn gesi-
tueerd in een stad, dorp of ander gebied waarin zich een vergelijkbare
concentratie burgers of burgerobjecten bevindt, kunnen niet als één
militair doel worden beschouwd.

10. Alle praktisch uitvoerbare voorzorgsmaatregelen dienen te
worden genomen ter bescherming van burgers tegen de uitwerking van
de wapens waarop dit artikel van toepassing is. Praktisch uitvoerbare
voorzorgsmaatregelen zijn die voorzorgsmaatregelen die uitvoerbaar
of praktisch mogelijk zijn, rekening houdend met alle omstandigheden
van het moment, met inbegrip van humanitaire en militaire overwe-
gingen. Deze omstandigheden zijn de volgende, waarbij echter geen
sprake is van een limitatieve opsomming :

a) het korte- en lange-termijneffect van mijnen op de lokale burger-
bevolking zolang het mijnenveld blijft bestaan;

b)mogelijke maatregelen om de burgers te beschermen (bijvoorbeeld
afzetting, markering, waarschuwing en bewaking);

c) de beschikbaarheid en praktische uitvoerbaarheid van alternatie-
ven; en

d) de militaire noodzakelijkheid op korte en lange termijn van een
mijnenveld.

11. Er dient op effectieve wijze een waarschuwing te worden gegeven
vóór elke plaatsing van mijnen, valstrikmijnen en andere mechanismen
die de burgerbevolking zouden kunnen treffen, tenzij de omstandighe-
den dat niet toelaten.

Artikel 4

Beperkingen op het gebruik van anti-persoonsmijnen

Het is verboden anti-persoonsmijnen te gebruiken die niet op te
sporen zijn in de zin van punt 2 van de Technische Bijlage.

4. Les armes auxquelles s’applique le présent article doivent être
strictement conformes aux normes et limitations énoncées dans l’Annexe
technique en ce qui concerne chaque catégorie particulière.

5. Il est interdit d’employer des mines, des pièges ou d’autres
dispositifs équipés d’un mécanisme ou d’un dispositif spécifiquement
conçus pour déclencher leur explosion sans qu’il y ait contact, sous
l’effet du champ magnétique ou sous une autre influence générés par la
présence d’un détecteur de mines courant, utilisé normalement pour
des opérations de détection.

6. Il est interdit d’employer des mines se désactivant d’elles-mêmes
qui sont équipées d’un dispositif antimanipulation conçu pour demeu-
rer apte à fonctionner après que les mines ont cessé de l’être.

7. Il est interdit en toutes circonstances de diriger les armes
auxquelles s’applique le présent article contre la population civile en
général ou contre des civils individuellement, ou contre des biens de
caractère civil, que ce soit à titre offensif, défensif ou de représailles.

8. L’emploi sans discrimination des armes auxquelles s’applique le
présent article est interdit. Par emploi sans discrimination, on entend
toute mise en place de ces armes :

a) ailleurs que sur un objectif militaire, ou telle que ces armes ne sont
pas dirigées contre un tel objectif. En cas de doute sur le point de savoir
si un bien qui est normalement consacré à des usages civils, par
exemple un lieu de culte, une maison ou un autre logement ou une
école, est utilisé pour apporter une contribution effective à une action
militaire, ce bien est présumé ne pas être utilisé à cette fin;

b) qui implique une méthode ou un moyen de transport sur l’objectif
tel que ces armes ne peuvent pas être dirigées contre un objectif
militaire spécifique; ou

c) dont on peut attendre qu’elle cause incidemment des pertes en vies
humaines dans la population civile, des blessures aux personnes civiles,
des dommages aux biens de caractère civil ou une combinaison de ces
pertes et dommages, qui seraient excessifs par rapport à l’avantage
militaire concret et direct attendu.

9. Plusieurs objectifs militaires nettement séparés et distincts situés
dans une ville, une localité, un village ou une autre zone où se trouve
une concentration analogue de populations civiles ou de biens de
caractère civil ne sauraient être considérés comme un objectif militaire
unique.

10. Toutes les précautions possibles sont prises pour protéger les
civils des effets des armes auxquelles s’applique le présent article. Par
précautions possibles, on entend les précautions qui sont praticables ou
qu’il est pratiquement possible de prendre eu égard à toutes les
conditions du moment, notamment aux considérations d’ordre huma-
nitaire et d’ordre militaire. Ces conditions sont notamment, mais non
pas exclusivement, les suivantes :

a) L’effet à court et à long terme des mines sur la population civile
locale tant que le champ de mines reste en place;

b) Les mesures qu’il est possible de prendre pour protéger les civils
(par exemple, installation de clôtures, signalisation, avertissement et
surveillance);

c) L’existence d’autres systèmes et la possibilité effective de les
employer;

d) Les exigences militaires auxquelles doit satisfaire un champ de
mines à court et à long terme.

11. Préavis effectif doit être donné de toute mise en place de mines, de
pièges ou d’autres dispositifs qui pourrait avoir des répercussions pour
la population civile, à moins que les circonstances ne s’y prêtent pas.

Article 4

Restrictions à l’emploi des mines antipersonnel

Il est interdit d’employer des mines antipersonnel qui ne sont pas
détectables au sens du paragraphe 2 de l’Annexe technique.
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Artikel 5

Beperkingen op het gebruik van anti-persoonsmijnen
anders dan op afstand gelegde mijnen

1. Dit artikel is van toepassing op anti-persoonsmijnen anders dan op
afstand gelegde mijnen.

2. Het is verboden wapens te gebruiken waarop dit artikel van
toepassing is en die niet voldoen aan de bepalingen inzake zelfvernie-
tiging en zelfdeactivering in de Technische Bijlage, tenzij :

a) dergelijke wapens worden geplaatst in een gebied waarvan de
omtrek wordt gemarkeerd en dat wordt bewaakt door militair perso-
neel en wordt beschermd door een afzetting of andere middelen om
burgers doeltreffend te verhinderen het gebied te betreden. De
markering moet herkenbaar en duurzaam zijn en moet ten minste
zichtbaar zijn voor een persoon die zich in de onmiddellijke nabijheid
van dit gebied bevindt; en

b) dergelijke wapens worden geruimd voordat het gebied wordt
verlaten, tenzij het gebied wordt overgedragen aan de strijdkrachten
van een andere staat, die de verantwoordelijkheid aanvaardt voor het
onderhoud van de in dit artikel vereiste beschermingsmiddelen en,
vervolgens, de ruiming van deze wapens.

3. Een partij bij een conflict wordt slechts ontheven van de
verplichting te voldoen aan het bepaalde in het tweede lid, onder a) en
b) van dit artikel indien zij daartoe wordt verhinderd omdat zij is
gedwongen de zeggenschap over het gebied op te geven als gevolg van
een vijandelijke militaire actie, of indien zij hiertoe niet in staat is
vanwege een rechtstreekse vijandelijke militaire actie. Indien die partij
weer de zeggenschap over dit gebied heeft, is zij opnieuw verplicht aan
het bepaalde in het tweede lid onder a) en b) van dit artikel te voldoen.

4. Indien de strijdkrachten van een partij bij een conflict de
zeggenschap krijgen over een gebied waarin wapens waarop dit artikel
van toepassing is zijn geplaatst, dienen zij, totdat deze wapens zijn
geruimd, zo veel mogelijk, de in dit artikel vereiste beschermingsmid-
delen te onderhouden en, indien nodig, aan te brengen.

5. Alle uitvoerbare maatregelen dienen te worden genomen ter
voorkoming van onbevoegde verwijdering, beschadiging, vernieling of
achterhouding van een mechanisme, systeem of materialen gebruikt
om de omtrek van een gebied te markeren.

6. De wapens waarop dit artikel van toepassing is en die scherven
wegslingeren in een horizontale boog van minder dan 90 graden en die
op of boven de grond zijn geplaatst, mogen worden gebruikt zonder de
maatregelen bedoeld in het tweede lid, onder a), van dit artikel,
gedurende een periode van ten hoogste 72 uur, indien :

a) zij zich bevinden in de onmiddellijke nabijheid van de militaire
eenheid die deze heeft geplaatst; en

b) het gebied wordt bewaakt door militair personeel om burgers
doeltreffend te verhinderen het te betreden.

Artikel 6

Beperkingen op het gebruik van op afstand gelegde mijnen

1. Het is verboden op afstand gelegde mijnen te gebruiken, tenzij zij
zijn geregistreerd in overeenstemming met punt 1, onder b), van de
Technische Bijlage.

2. Het is verboden op afstand gelegde anti-persoonsmijnen te
gebruiken die niet voldoen aan de bepalingen inzake zelfvernietiging
en zelfdeactivering in de Technische Bijlage.

3. Het is verboden op afstand gelegde mijnen, anders dan anti-
persoonsmijnen, te gebruiken, tenzij deze, voor zover mogelijk, zijn
uitgerust met een doeltreffend zelfvernietigings- of zelfneutraliserings-
mechanisme en een aanvullende inrichting hebben voor zelfdeactive-
ring die zodanig is ontworpen dat de mijnen niet langer als zodanig
functioneren wanneer de mijnen niet langer het militaire doel dienen
waarvoor zij zijn geplaatst.

4. Er dient op doeltreffende wijze een waarschuwing te worden
gegeven, voorafgaand aan het leggen of het afwerpen van op afstand
gelegde mijnen die ook de burgerbevolking zouden kunnen treffen,
tenzij de omstandigheden dit niet toelaten.

Article 5

Restrictions à l’emploi des mines antipersonnel
autres que les mines mises en place à distance

1. Le présent article s’applique aux mines antipersonnel autres que
les mines mises en place à distance.

2. Il est interdit d’utiliser des armes auxquelles s’applique le présent
article et qui ne sont pas conformes aux dispositions de l’Annexe
technique concernant l’autodestruction ou l’autodésactivation, à moins :

a) que ces armes ne soient placées dans une zone dont le périmètre est
marqué, qui est surveillée par un personnel militaire et protégée par
une clôture ou d’autres moyens afin d’empêcher effectivement les civils
d’y pénétrer. Le marquage doit être reconnaissable et durable et doit au
moins pouvoir être vu de quiconque se trouve aux abords immédiats de
cette zone; et

b) que ces armes ne soient enlevées avant l’évacuation de la zone,
sauf si celle-ci est livrée aux forces d’un autre Etat, qui acceptent la
responsabilité de l’entretien des moyens de protection requis par le
présent article et, ultérieurement, de l’enlèvement de ces armes.

3. Une partie à un conflit n’est libérée de l’obligation de respecter les
dispositions des alinéas a) et b) du paragraphe 2 du présent article que
si elle en est empêchée du fait qu’elle a été contrainte d’abandonner le
contrôle de la zone à la suite d’une action militaire de l’ennemi ou si elle
en est empêchée par une action militaire directe de l’ennemi. Si cette
partie reconquiert le contrôle de la zone, elle est de nouveau tenue de
respecter ces dispositions.

4. Si les forces d’une partie à un conflit acquièrent le contrôle d’une
zone dans laquelle des armes auxquelles s’applique le présent article
ont été placées, elles doivent, dans toute la mesure possible, entretenir
et, au besoin, établir les moyens de protection requis par le présent
article jusqu’à ce que ces armes aient été enlevées.

5. Toutes les mesures possibles doivent être prises pour empêcher
l’enlèvement sans autorisation, l’altération, la destruction ou la dissi-
mulation de tout dispositif, système ou matériel utilisé pour marquer le
périmètre d’une zone.

6. Les armes auxquelles s’applique le présent article et qui projettent
des éclats selon un arc horizontal inférieur à 90E et sont placées sur le
sol ou au-dessus du sol peuvent être employées sans que soient prises
les mesures prévues au paragraphe 2, alinéa a), du présent article
pendant 72 heures au plus, si :

a) elles se trouvent à proximité immédiate de l’unité militaire qui les
a mises en place; et si

b) la zone est surveillée par du personnel militaire afin d’empêcher
effectivement les civils d’y pénétrer.

Article 6

Restrictions à l’emploi des mines mises en place à distance

1. Il est interdit d’employer des mines mises en place à distance à
moins qu’elles soient enregistrées conformément aux dispositions du
paragraphe 1, alinéa b), de l’Annexe technique.

2. Il est interdit d’employer des mines antipersonnel mises en place à
distance qui ne sont pas conformes aux dispositions de l’Annexe
technique relatives à l’autodestruction et à l’autodésactivation.

3. Il est interdit d’employer des mines mises en place à distance
autres que les mines antipersonnel à moins que, dans la mesure du
possible, elles soient équipées d’un mécanisme efficace d’autodestruc-
tion ou d’autoneutralisation et comprennent un dispositif complémen-
taire d’autodésactivation conçu de telle sorte que ces mines ne
fonctionnent plus en tant que telles lorsqu’elles ne servent plus aux fins
militaires pour lesquelles elles ont été mises en place.

4. Préavis effectif doit être donné de tout lancement ou largage de
mines mises en place à distance qui pourrait avoir des répercussions
pour la population civile, à moins que les circonstances ne s’y prêtent
pas.
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Artikel 7

Verbod van het gebruik van valstrikmijnen en andere mechanismen

1. Onverminderd de bij gewapende conflicten toe te passen regels
van het volkenrecht met betrekking tot bedrog en verraad, is het onder
alle omstandigheden verboden valstrikmijnen en andere mechanismen
te gebruiken die op enigerlei wijze zijn gehecht aan of verbonden met :

a) internationaal erkende beschermende kentekenen, tekens of sei-
nen;

b) zieken, gewonden of doden;

c) begraafplaatsen, crematoria of graven;

d) medische voorzieningen, uitrusting, voorraden of vervoermidde-
len;

e) kinderspeelgoed of andere draagbare voorwerpen of producten die
speciaal zijn ontworpen voor de voeding, de gezondheid, de hygiëne,
de kleding van of het onderwijs aan kinderen;

f) voedsel of dranken;

g) keukengerei of -apparaten behalve in militaire inrichtingen, op
militaire terreinen of in militaire voorraaddepots;

h) voorwerpen die duidelijk van godsdienstige aard zijn;

i) historische monumenten, kunstwerken of plaatsen van godsdien-
stige verering die het culturele of geestelijke erfgoed van de volkeren
vormen; of

j) levende of dode dieren.

2. Het is verboden valstrikmijnen of andere mechanismen te
gebruiken in de vorm van kennelijk ongevaarlijke draagbare voorwer-
pen die speciaal zijn ontworpen en geproduceerd om explosief
materiaal te bevatten.

3. Onverminderd het bepaalde in artikel 3, is het verboden wapens
waarop dit artikel van toepassing is te gebruiken in een stad, dorp of
ander gebied waarin zich een vergelijkbare concentratie van burgers
bevindt, waar geen gevecht tussen landstrijdkrachten plaatsvindt of op
korte termijn te verwachten lijkt, tenzij :

a) deze worden geplaatst op of in de onmiddellijke nabijheid van een
militair doel; of

b) maatregelen worden genomen om de burgers tegen hun uitwer-
king te beschermen, bijvoorbeeld door het plaatsen van schildwachten,
het doen uitgaan van waarschuwingen of het aanbrengen van afzettin-
gen.

Artikel 8

Overdracht

1. Ter bevordering van de doelstellingen van dit Protocol, verplicht
elke Hoge Verdragsluitende Partij zich ertoe :

a) geen mijnen over te dragen waarvan het gebruik bij dit Protocol is
verboden;

b) geen mijnen over te dragen aan een ontvanger, niet zijnde een staat
of een orgaan van een staat dat bevoegd is deze te ontvangen;

c) terughoudendheid te betrachten bij de overdracht van mijnen
waarvan het gebruik bij dit Protocol is beperkt. In het bijzonder
verbindt iedere Hoge Verdragsluitende Partij zich ertoe geen anti-
persoonsmijnen over te dragen aan staten die niet door dit Protocol zijn
gebonden, tenzij de ontvangende staat ermee instemt dit Protocol toe te
passen; en

d) ervoor in te staan dat elke overdracht overeenkomstig dit artikel
geschiedt met volledige inachtneming, door zowel de overdragende als
de ontvangende staat, van de relevante bepalingen van dit Protocol en
de toepasselijke normen van het internationale humanitaire recht.

2. Indien een Hoge Verdragsluitende Partij verklaart dat zij naleving
van de specifieke bepalingen met betrekking tot het gebruik van
bepaalde mijnen, zoals is geregeld in de Technische Bijlage, uitstelt,
blijft het eerste lid, onder a), van dit artikel, echter op die mijnen van
toepassing.

Article 7

Interdiction de l’emploi de pièges et autres dispositifs

1. Sans préjudice des règles du droit international applicables aux
conflits armés relatives à la traı̂trise et à la perfidie, il est interdit en
toutes circonstances d’employer des pièges et d’autres dispositifs qui
sont attachés ou associés d’une façon quelconque :

a) à des emblèmes, signes ou signaux protecteurs internationalement
reconnus;

b) à des malades, des blessés ou des morts;

c) à des lieux d’inhumation ou d’incinération, ou à des tombes;

d) à des installations, du matériel, des fournitures ou des transports
sanitaires;

e) à des jouets d’enfant ou à d’autres objets portatifs ou à des produits
spécialement destinés à l’alimentation, à la santé, à l’hygiène, à
l’habillement ou à l’éducation des enfants;

f) à des aliments ou à des boissons;

g) à des ustensiles de cuisine ou à des appareils ménagers, sauf dans
des établissements militaires, des sites militaires et des dépôts d’appro-
visionnement militaires;

h) à des objets de caractère indiscutablement religieux;

i) à des monuments historiques, des oeuvres d’art ou des lieux de
culte qui constituent le patrimoine culturel ou spirituel des peuples; ou

j) à des animaux ou à des carcasses d’animaux.

2. Il est interdit d’employer des pièges ou d’autres dispositifs qui ont
l’apparence d’objets portatifs inoffensifs, mais qui sont en fait spécia-
lement conçus et fabriqués pour contenir des matières explosives.

3. Sans préjudice des dispositions de l’article 3, il est interdit
d’employer des armes auxquelles s’applique le présent article dans
toute ville, toute localité, tout village ou toute autre zone où se trouve
une concentration analogue de populations civiles, où aucun combat ne
se déroule entre des forces terrestres ni semble imminent, à moins :

a) que ces armes ne soient placées sur un objectif militaire ou à
proximité immédiate d’un tel objectif; ou

b) que des mesures, telles que le placement de sentinelles, le
lancement d’avertissements ou la mise en place de clôtures, ne soient
prises pour protéger les populations civiles contre les effets desdites
armes.

Article 8

Transferts

1. Afin d’œuvrer à la réalisation des objectifs du présent Protocole,
chaque Haute Partie contractante :

a) s’engage à ne pas transférer de mines dont l’emploi est interdit par
le présent Protocole;

b) s’engage à ne pas transférer de mines à un destinataire autre qu’un
Etat ou un organisme d’Etat qui soit habilité à en recevoir;

c) s’engage à faire preuve de retenue en matière de transfert de mines
dont l’emploi est restreint par le présent Protocole. En particulier,
chaque Haute Partie contractante s’engage à ne pas transférer de mines
antipersonnel à des Etats qui ne sont pas liés par le Protocole, sauf si
l’Etat qui les reçoit accepte d’appliquer le présent Protocole;

d) s’engage à assurer que tout transfert effectué conformément au
présent article se fait dans le respect entier, à la fois par l’Etat qui
transfère les mines et par celui qui les reçoit, des dispositions
pertinentes du présent Protocole et des normes du droit international
humanitaire applicables.

2. Si une Haute Partie contractante déclare qu’elle différera le respect
de dispositions spécifiques relatives à l’emploi de certaines mines,
comme le prévoit l’Annexe technique, l’alinéa a) du paragraphe 1er du
présent article s’applique cependant à de telles mines.
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3. Alle Hoge Verdragsluitende Partijen onthouden zich, zolang dit
Protocol nog niet in werking is getreden, van alle handelingen die in
strijd zouden zijn met het eerste lid, onder a), van dit artikel.

Artikel 9

Registratie en gebruik
van informatie inzake mijnenvelden, bemijnde gebieden, mijnen,

valstrikmijnen en andere mechanismen
1. Alle informatie inzake mijnenvelden, bemijnde gebieden, mijnen,

valstrikmijnen en andere mechanismen wordt geregistreerd in overeen-
stemming met de bepalingen van de Technische Bijlage.
2. Al deze gegevens dienen te worden bewaard door de partijen bij

een conflict die, onmiddellijk na de beindiging van de daadwerkelijke
vijandelijkheden, alle nodige en passende maatregelen dienen te
nemen, waaronder het gebruik van deze informatie, teneinde de
burgers te beschermen tegen de uitwerking vanmijnenvelden, bemijnde
gebieden, mijnen, valstrikmijnen en andere mechanismen in de gebie-
den waarover zij zeggenschap hebben.
Tegelijkertijd verschaffen alle partijen bij een conflict aan de andere

partij of partijen en aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties
alle informatie betreffende mijnenvelden, bemijnde gebieden, mijnen,
valstrikmijnen en andere mechanismen die zij hebben geplaatst in
gebieden waarover zij geen zeggenschap meer hebben; wanneer echter,
met inachtneming van wederkerigheid, de strijdkrachten van een partij
bij een conflict zich op het grondgebied van de tegenpartij bevinden,
kan elke partij nalaten dergelijke informatie te verschaffen aan de
Secretaris-Generaal en de andere partij, voor zover veiligheidsbelangen
dit eisen, totdat geen partij zich meer op het grondgebied van de andere
partij bevindt. In het laatste geval dient de achtergehouden informatie
te worden verspreid zodra de genoemde veiligheidsbelangen dit
toelaten. De partijen bij het conflict dienen er, indien mogelijk, naar te
streven, in onderlinge overeenstemming, regelingen te treffen voor het
vrijgeven van deze informatie op zo kort mogelijke termijn en op een
wijze die verenigbaar is met de veiligheidsbelangen van elke partij.

3. Dit artikel laat het bepaalde in de artikelen 10 en 12 van dit
Protocol onverlet.

Artikel 10

Het ruimen van mijnenvelden, bemijnde gebieden, mijnen,
valstrikmijnen en andere mechanismen en internationale samenwerking
1. Onmiddellijk na de beëindiging van de daadwerkelijke vijande-

lijkheden dienen alle mijnenvelden, bemijnde gebieden, mijnen, val-
strikmijnen en andere mechanismen te worden geruimd, verwijderd,
vernietigd of onderhouden in overeenstemming met artikel 3 en
artikel 5, tweede lid, van dit Protocol.
2. De Hoge Verdragsluitende Partijen en de partijen bij een conflict

nemen deze verantwoordelijkheid op zich ten aanzien van mijnenvel-
den, bemijnde gebieden, mijnen, valstrikmijnen en andere mechanis-
men in de gebieden waarover zij zeggenschap hebben.
3. Wanneer een partij geen zeggenschap meer heeft over de gebieden

waarin zij mijnenvelden, bemijnde gebieden, mijnen, valstrikmijnen en
andere mechanismen heeft gelegd, verleent zij aan de partij die de
zeggenschap heeft over dit gebied krachtens het tweede lid van dit
artikel, voor zover laatstgenoemde partij dit toestaat, de technische en
materiële bijstand die nodig is om deze verantwoordelijkheid te
dragen.
4. Steeds wanneer dat nodig is, streven de partijen ernaar overeen-

stemming te bereiken, zowel onderling als, indien nodig, met andere
staten en met internationale organisaties, inzake de verlening van
technische en materiële bijstand, met inbegrip, indien de omstandighe-
den zich daartoe lenen, van gezamenlijk optreden, noodzakelijk om
deze verantwoordelijkheden na te komen.

Artikel 11

Technologische samenwerking en bijstand
1. Elke Hoge Verdragsluitende Partij verplicht zich ertoe een zo ruim

mogelijke uitwisseling van uitrustingen, materieel en wetenschappe-
lijke en technische informatie inzake de toepassing van dit Protocol en
van mijnruimmiddelen te bevorderen en heeft het recht te participeren
in een dergelijke uitwisseling. In het bijzonder leggen de Hoge
Verdragsluitende Partijen geen onredelijke beperkingen op inzake het
leveren van uitrustingen voor het ruimen van mijnen en daarmee
verband houdende technologische informatie voor humanitaire doel-
einden.

3. En attendant l’entrée en vigueur du présent Protocole, toutes les
Hautes Parties contractantes s’abstiennent de tous actes qui seraient
contraires à ce que nécessite l’alinéa a) du paragraphe 1er du présent
article.

Article 9

Enregistrement et emploi des renseignements
concernant les champs de mines, zones minées, mines,

pièges et autres dispositifs
1. Tous les renseignements concernant les champs de mines, zones

minées, mines, pièges et autres dispositifs doivent être enregistrés
conformément aux dispositions de l’Annexe technique.
2. Tous ces enregistrements doivent être conservés par les parties à un

conflit, qui, après la cessation des hostilités actives, prennent sans
attendre toutes les mesures nécessaires et appropriées, y compris
l’utilisation de ces renseignements, pour protéger les civils contre les
effets des champs de mines, zones minées, mines, pièges et autres
dispositifs dans les zones sous leur contrôle.

En même temps, elles fournissent, chacune à l’autre ou aux autres
parties au conflit ainsi qu’au Secrétaire général de l’Organisation des
Nations Unies, tous les renseignements en leur possession concernant
les champs de mines, zones minées, mines, pièges et autres dispositifs
qu’elles ont mis en place dans des zones qui ne sont plus sous leur
contrôle; il est entendu toutefois, sous réserve de réciprocité, au cas où
les forces d’une partie au conflit se trouvent dans un territoire d’une
partie adverse, que l’une ou l’autre partie peut ne pas fournir ces
renseignements au Secrétaire général et à l’autre partie, dans la mesure
où des intérêts de sécurité l’exigent, jusqu’à ce qu’aucune d’entre elles
ne se trouve plus dans le territoire de l’autre. Dans ce dernier cas, les
renseignements gardés secrets doivent être communiqués dès que ces
intérêts de sécurité le permettent. Dans la mesure du possible, les
parties au conflit s’efforcent, par accord mutuel, de communiquer ces
renseignements dans les meilleurs délais, d’une manière compatible
avec les intérêts de sécurité de chacune d’elles.

3. Le présent article s’applique sans préjudice des dispositions des
articles 10 et 12 du présent Protocole.

Article 10

Enlèvement des champs de mines, zones minées, mines,
pièges et autres dispositifs et coopération internationale à cette fin
1. Sans retard après la cessation des hostilités actives, tous les champs

de mines, zones minées, mines, pièges et autres dispositifs doivent être
enlevés, retirés, détruits ou entretenus conformément à l’article 3 et au
paragraphe 2 de l’article 5 du présent Protocole.

2. Les Hautes Parties contractantes et les parties à un conflit assument
cette responsabilité en ce qui concerne les champs de mines, zones
minées, mines, pièges et autres dispositifs situés dans des zones
qu’elles contrôlent.
3. Lorsqu’une partie ne contrôle plus des zones dans lesquelles elle a

mis en place des champs de mines, zones minées, mines, pièges et
autres dispositifs, elle fournit à la partie qui en a le contrôle, en vertu du
paragraphe 2 du présent article, dans la mesure où cette dernière le
permet, l’assistance technique et matérielle dont celle-ci a besoin pour
s’acquitter de cette responsabilité.

4. Chaque fois qu’il est nécessaire, les parties s’efforcent de conclure
un accord, tant entre elles que, s’il y a lieu, avec d’autres Etats et avec
des organisations internationales, sur l’octroi d’une assistance techni-
que et matérielle, y compris, si les circonstances s’y prêtent, sur
l’organisation d’opérations conjointes nécessaires pour s’acquitter de
ces responsabilités.

Article 11

Coopération et assistance techniques
1. Chaque Haute Partie contractante s’engage à faciliter un échange

aussi large que possible d’équipements, de matières et de renseigne-
ments scientifiques et techniques concernant l’application du présent
Protocole et les moyens de déminage et a le droit de participer à un tel
échange. En particulier, les Hautes Parties contractantes n’imposent pas
de restrictions indues à la fourniture, à des fins humanitaires,
d’équipements de déminage et des renseignements techniques corres-
pondants.
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2. Elke Hoge Verdragsluitende Partij verbindt zich ertoe informatie te
verstrekken ten behoeve van de databank inzake mijnruiming die in het
kader van de Verenigde Naties is ingesteld, in het bijzonder informatie
betreffende diverse mijnruimmiddelen en -technieken, alsmede lijsten
van deskundigen, gespecialiseerde organisaties of nationale contact-
punten inzake mijnruiming.

3. Elke Hoge Verdragsluitende Partij die daartoe in staat is, verleent
bijstand ten behoeve van mijnruiming via organen van de Verenigde
Naties, andere internationale organisaties of op bilaterale basis, of stort
een financiële bijdrage in het Vrijwillig Mijnruimingsfonds van de
Verenigde Naties (United Nations Voluntary Trust Fund for Assistance
in Mine Clearance).

4. Verzoeken van de Hoge Verdragsluitende Partijen om bijstand,
onderbouwd met relevante informatie, kunnen worden gericht tot de
Verenigde Naties, tot andere daarvoor in aanmerking komende orga-
nisaties of tot andere staten. De verzoeken kunnen worden ingediend
bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, die deze doorzendt
naar alle Hoge Verdragsluitende Partijen en naar de bevoegde interna-
tionale organisaties.

5. Wanneer verzoeken tot de Verenigde Naties worden gericht, kan
de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties, binnen de hem ter
beschikking staande mogelijkheden, de nodige maatregelen nemen om
de situatie te beoordelen en, in samenwerking met de verzoekende
Hoge Verdragsluitende Partij, bepalen welke bijstand ten behoeve van
mijnruiming dient te worden verleend of op welke wijze uitvoering aan
het Protocol dient te worden gegeven. De Secretaris-Generaal kan
tevens verslag uitbrengen aan de Hoge Verdragsluitende Partijen over
elk van deze beoordelingen en over de aard en de omvang van de
verzochte bijstand.

6. Onverminderd hun constitutionele en andere wettelijke bepalin-
gen verplichten de Hoge Verdragsluitende Partijen zich tot samenwer-
king en overdracht van technologie ter vergemakkelijking van de
uitvoering van de in dit Protocol vermelde relevante verboden en
beperkingen.

7. Elke Hoge Verdragsluitende Partij heeft het recht, desgewenst, te
trachten technische bijstand te verkrijgen van een andere Hoge
Verdragsluitende Partij en deze te ontvangen met betrekking tot
specifieke relevante technologie, anders dan op het gebied van wapens,
voor zover noodzakelijk en mogelijk, teneinde de periode van opschor-
ting van de naleving van bepaalde bepalingen, zoals in de Technische
Bijlage bepaald, te bekorten.

Artikel 12

Bescherming tegen de uitwerking van mijnenvelden,
bemijnde gebieden, mijnen, valstrikmijnen en andere mechanismen

1. Toepassing

a) Met uitzondering van de strijdkrachten of missies bedoeld in het
tweede lid, onder a, punt i, van dit artikel, is dit artikel uitsluitend van
toepassing op missies die taken verrichten in een gebied met toestem-
ming van de Hoge Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de
taken worden verricht.

b) Door de toepassing van het bepaalde in dit artikel op partijen bij
een conflict die geen Hoge Verdragsluitende Partijen zijn, wordt noch
impliciet, noch expliciet hun juridische status of die van een betwist
grondgebied gewijzigd.

c) Het bepaalde in dit artikel is van toepassing, onverminderd het
geldende internationaal humanitaire recht, andere toepasselijke inter-
nationale instrumenten of besluiten van de Veiligheidsraad van de
Verenigde Naties die een hoger beschermingsniveau bieden voor het
personeel dat zijn taken verricht in overeenstemming met dit artikel.

2. Strijdkrachten en missies belast met vredeshandhaving en bepaalde
andere strijdkrachten en missies

a) Dit lid is van toepassing op :

(i) elke macht of missie van de Verenigde Naties die in een gebied
taken verricht in het kader van vredeshandhaving, waarneming of
soortgelijke functies in overeenstemming met het Handvest van de
Verenigde Naties; en

(ii) elke missie die is opgericht overeenkomstig hoofdstuk VIII van
het Handvest van de Verenigde Naties en die taken verricht in een
conflictgebied.

2. Chaque Haute Partie contractante s’engage à fournir à la base de
données sur le déminage établie dans le cadre des organismes des
Nations Unies des renseignements sur le déminage concernant notam-
ment différents moyens et techniques, ainsi que des listes d’experts,
d’organismes spécialisés ou de centres nationaux qui puissent être
contactés.

3. Chaque Haute Partie contractante qui est en mesure de le faire
fournit une assistance au déminage par le biais des organismes des
Nations Unies ou d’autres organismes internationaux ou encore par la
voie d’accords bilatéraux, ou verse des contributions au Fonds
d’affectation spéciale pour l’assistance au déminage.

4. Les demandes d’assistance des Hautes Parties contractantes,
appuyées par des renseignements pertinents, peuvent être adressées à
l’Organisation des Nations Unies, à d’autres organismes appropriés ou
à d’autres Etats. Elles peuvent être présentées au Secrétaire général de
l’Organisation des Nations Unies, qui les transmet à toutes les Hautes
Parties contractantes et aux organisations internationales compétentes.

5. Dans le cas des demandes qui sont adressées à l’Organisation des
Nations Unies, le Secrétaire général de l’Organisation peut, dans les
limites des ressources dont il dispose, faire le nécessaire pour évaluer la
situation et, en coopération avec la Haute Partie contractante requé-
rante, déterminer quelle assistance au déminage ou à l’application du
Protocole il convient d’apporter à cette partie. Le Secrétaire général
peut aussi faire rapport aux Hautes Parties contractantes sur toute
évaluation ainsi effectuée de même que sur le type et l’ampleur de
l’assistance requise.

6. Les Hautes Parties contractantes s’engagent, sans préjudice de
leurs dispositions constitutionnelles et autres dispositions juridiques, à
coopérer et à transférer des techniques en vue de faciliter l’application
des interdictions et des restrictions pertinentes qui sont énoncées dans
le présent Protocole.

7. Chaque Haute Partie contractante a le droit, s’il y a lieu, de
chercher à obtenir et de recevoir d’une autre Haute Partie contractante
une assistance technique, autant que de besoin et autant que faire se
peut, touchant des technologies spécifiques et pertinentes, autres que
celles qui sont liées à l’armement, en vue de réduire la période durant
laquelle elle différerait le respect de certaines dispositions, ainsi qu’il est
prévu dans l’Annexe technique.

Article 12

Protection contre les effets des champs de mines, zones minées,
mines, pièges et autres dispositifs

1. Application

a) A l’exception des forces et missions visées au paragraphe 2, alinéa
a) (i), ci-après, le présent article s’applique uniquement aux missions
s’acquittant de tâches dans une zone située sur le territoire d’une Haute
Partie contractante avec le consentement de celle-ci.

b) L’application des dispositions du présent article à des parties à un
conflit qui ne sont pas de Hautes Parties contractantes ne modifie ni
explicitement ni implicitement leur statut juridique ni celui d’un
territoire contesté.

c) Les dispositions du présent article s’appliquent sans préjudice de
celles du droit international humanitaire en vigueur ou d’autres
instruments internationaux applicables ou de décisions du Conseil de
sécurité de l’Organisation des Nations Unies, qui visent à assurer une
plus haute protection au personnel s’acquittant de ses tâches confor-
mément au présent article.

2. Forces et missions de maintien de la paix et certaines autres forces
et missions

a) Le présent paragraphe s’applique à :

(i) toute force ou mission des Nations Unies qui s’acquitte dans une
zone quelconque de tâches de maintien de la paix ou d’observation ou
de tâches analogues, conformément à la Charte des Nations Unies;

(ii) toute mission établie conformément au Chapitre VIII de la Charte
des Nations Unies et s’acquittant de tâches dans une zone de conflit.
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b) Elke Hoge Verdragsluitende Partij of partij bij een conflict zal,
indien zij daarom wordt verzocht door het hoofd van een macht of
missie waarop dit lid van toepassing is :

(i) voor zover zij daartoe in staat is, de noodzakelijke maatregelen
nemen ter bescherming van de macht of missie tegen de uitwerking van
mijnen, valstrikmijnen en andere mechanismen in elk gebied waarover
zij zeggenschap heeft;

(ii) indien dit nodig is om dit personeel doeltreffend te beschermen en
voor zover zij daartoe in staat is, alle mijnen, valstrikmijnen en andere
mechanismen in dat gebied ruimen of onschadelijk maken; en

(iii) het hoofd van de macht of missie informeren over de locatie van
alle bekende mijnenvelden, bemijnde gebieden, valstrikmijnen en
andere mechanismen in het gebied waarin de macht of missie haar
taken verricht en, voor zover mogelijk, het hoofd van de macht of
missie alle informatie verstrekken waarover zij beschikt betreffende
dergelijke mijnenvelden, bemijnde gebieden, mijnen, valstrikmijnen en
andere mechanismen.

3. Humanitaire en onderzoeksmissies van de Verenigde Naties

a) Dit lid is van toepassing op humanitaire of onderzoeksmissies van
de Verenigde Naties.

b) Elke Hoge Verdragsluitende Partij of partij bij een conflict zal,
indien zij daarom wordt verzocht door het hoofd van een missie
waarop dit lid van toepassing is :

(i) het personeel van de missie de in het tweede lid, onder b, punt i,
van dit artikel bedoelde bescherming bieden; en

(ii) indien de missie voor de uitoefening van haar taken toegang moet
hebben tot een plaats waarover de Partij zeggenschap heeft of deze
plaats moet kunnen passeren en teneinde het personeel van de missie
een veilige toegang tot of passage door deze plaats te kunnen bieden :

aa) tenzij heersende vijandelijkheden dit belemmeren, het hoofd van
de missie informeren over een veilige route naar die plaats indien
dergelijke informatie beschikbaar is; of

bb) indien de informatie inzake de vaststelling van een veilige route
niet kan worden geleverd overeenkomstig het bepaalde onder aa), een
doorgang maken in de mijnenvelden, voor zover dit noodzakelijk en
mogelijk is.

4. Missies van het Internationaal Comité van het Rode Kruis

a) Dit lid is van toepassing op elke missie van het Internationaal
Comité van het Rode Kruis die taken verricht met toestemming van de
gaststaat of -staten als bedoeld in de Verdragen van Genève van
12 augustus 1949 en, voor zover toepasselijk, de Aanvullende Protocol-
len daarbij.

b) Elke Hoge Verdragsluitende Partij of partij bij een conflict zal,
indien zij daarom wordt verzocht door het hoofd van de missie waarop
dit lid van toepassing is :

(i) het personeel van de missie de in het tweede lid, onder b, punt i,
van dit artikel bedoelde bescherming bieden; en

(ii) de in het derde lid, onder b, punt ii, van dit artikel, bedoelde
maatregelen nemen.

5. Andere humanitaire missies en onderzoeksmissies

a) Voor zover de leden twee, drie en vier van dit artikel daarop niet
van toepassing zijn, is dit lid van toepassing op de volgende missies,
wanneer zij taken verrichten in een conflictgebied of wanneer zij
bijstand verlenen aan de slachtoffers van een conflict :

(i) elke humanitaire missie van een nationale afdeling van het Rode
Kruis of van de Rode Halve Maan of de internationale federatie van
deze organisaties;

(ii) elke missie van een onpartijdige humanitaire organisatie, met
inbegrip van elke onpartijdige humanitaire mijnruimingsmissie; en

(iii) elke missie van onderzoek die is opgericht overeenkomstig de
bepalingen van de Verdragen van Genève van 12 augustus 1949 en,
indien toepasselijk, de Aanvullende Protocollen daarbij.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie à un conflit, si
elle en est priée par le chef d’une force ou d’une mission à laquelle
s’applique le présent paragraphe :

(i) prend, dans la mesure où elle le peut, les mesures requises pour
protéger, dans toute zone placée sous son contrôle, la force ou la
mission contre les effets des mines, pièges et autres dispositifs;

(ii) si cela est nécessaire pour protéger efficacement ce personnel,
enlève ou rend inoffensifs, dans la mesure où elle le peut, toutes les
mines et tous les pièges ou autres dispositifs dans la zone en question;

(iii) informe le chef de la force ou de la mission de l’emplacement de
tous les champs de mines, zones minées, mines, pièges et autres
dispositifs connus dans la zone où la force ou la mission s’acquitte de
ses tâches et, dans la mesure du possible, met à la disposition de ce
dernier tous les renseignements en sa possession concernant ces
champs de mines, zones minées, mines, pièges et autres dispositifs.

3. Missions d’établissement des faits ou à caractère humanitaire
d’organismes des Nations Unies

a) Le présent paragraphe s’applique à toute mission d’établissement
des faits ou à caractère humanitaire d’un organisme des Nations Unies.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie à un conflit, si
elle en est priée par le chef d’une mission à laquelle s’applique le
présent paragraphe :

(i) assure au personnel de la mission la protection décrite au
paragraphe 2, alinéa b) (i), du présent article;

(ii) dès lors que la mission a besoin, pour s’acquitter de ses tâches,
d’avoir accès à un lieu quelconque placé sous le contrôle de la partie ou
de passer par un tel lieu, et afin d’assurer au personnel de la mission un
accès sûr à ce lieu ou un passage sûr par ce lieu :

aa) à moins que les hostilités en cours l’empêchent, signale au chef de
la mission une voie sûre vers ce lieu, pour autant que la partie dispose
des renseignements requis; ou

bb) si les renseignements permettant de déterminer une voie sûre ne
sont pas fournis conformément à l’alinéa aa), dégage une voie à travers
les champs de mines, pour autant que cela soit nécessaire et qu’il soit
possible de le faire.

4. Missions du Comité international de la Croix-Rouge

a) Le présent paragraphe s’applique à toute mission du Comité
international de la Croix-Rouge qui s’acquitte de tâches avec le
consentement de l’Etat ou des Etats hôtes, tel que le prévoient les
Conventions de Genève du 12 août 1949 et, le cas échéant, les Protocoles
additionnels à ces Conventions.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie à un conflit, si
elle en est priée par le chef d’une mission à laquelle s’applique le
présent paragraphe :

(i) assure au personnel de la mission la protection décrite au
paragraphe 2, alinéa b) (i), du présent article;

(ii) prend les mesures énoncées au paragraphe 3, alinéa b) (ii), du
présent article.

5. Autres missions à caractère humanitaire et missions d’enquête

a) Le présent paragraphe s’applique aux missions suivantes, dans la
mesure où elles ne sont pas visées par les paragraphes 2, 3 et 4 du
présent article, lorsqu’elles s’acquittent de tâches dans une zone de
conflit ou qu’il s’agit de porter assistance aux victimes d’un conflit :

(i) toute mission à caractère humanitaire d’une société nationale de la
Croix-Rouge ou du Croissant-Rouge ou de la Fédération internationale
de ces sociétés;

(ii) toute mission d’une organisation impartiale à caractère humani-
taire, y compris toute mission de déminage impartiale à caractère
humanitaire;

(iii) toute mission d’enquête constituée en application des disposi-
tions des Conventions de Genève du 12 août 1949 ou, le cas échéant, en
application des Protocoles additionnels à ces Conventions.
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b) Elke Hoge Verdragsluitende Partij of partij bij een conflict zal,
indien zij daarom wordt verzocht door het hoofd van een missie
waarop dit lid van toepassing is, en voor zover zij daartoe in staat is :

(i) het personeel van de missie de in het tweede lid, onder b, punt i,
van dit artikel bedoelde bescherming bieden; en

(ii) de in het derde lid, onder b, punt ii, van dit artikel, bedoelde
maatregelen nemen.

6. Vertrouwelijkheid

Alle ingevolge de bepalingen van dit artikel verstrekte vertrouwe-
lijke informatie wordt door de ontvanger strikt vertrouwelijk behan-
deld en wordt niet prijsgegeven aan iemand die geen deel uitmaakt van
of verbonden is met de betrokken macht of missie zonder de
uitdrukkelijke toestemming van degene die de informatie heeft ver-
strekt.

7. Naleving van wetten en voorschriften

Voor de leden van de in dit artikel bedoelde strijdkrachten en missies
geldt dat zij, onverminderd de voorrechten en immuniteiten die zij
eventueel genieten of de eisen van hun taken :

a) de wetten en voorschriften van de gaststaat naleven; en

b) zich onthouden van elke actie of activiteit die onverenigbaar is met
de onpartijdige en internationale aard van hun taken.

Artikel 13

Overleg van de Hoge Verdragsluitende Partijen

1. De Hoge Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe onder-
ling overleg te plegen en samen te werken inzake alle kwesties
betreffende de werking van dit Protocol. Hiertoe wordt jaarlijks een
conferentie van de Hoge Verdragsluitende Partijen gehouden.

2. Deelneming aan de jaarlijkse conferenties geschiedt op basis van
het door hen aangenomen reglement van orde.

3. De werkzaamheden van de conferentie houden onder andere in :

a) onderzoek naar het functioneren en de status van dit Protocol;

b) onderzoek van de aangelegenheden die zijn vermeld in de door de
Hoge Verdragsluitende Partijen overeenkomstig het vierde lid van dit
artikel uitgebrachte rapporten;

c) voorbereiding van toetsingsconferenties; en

d. onderzoek naar de ontwikkeling van technologieën om burgers te
beschermen tegen de niet-onderscheidende werking van mijnen.

4. De Hoge Verdragsluitende Partijen leggen jaarlijkse rapporten
voor aan de Depositaris, die deze vóór de conferentie doorzendt naar
alle Hoge Verdragsluitende Partijen; deze rapporten hebben betrekking
op de volgende zaken :

a) verspreiding van informatie inzake dit Protocol aan hun strijd-
krachten en aan de burgerbevolking;

b) mijnruiming en rehabilitatieprogramma’s;

c) maatregelen die zijn genomen om aan de technische eisen van dit
Protocol te voldoen en alle andere relevante informatie hieromtrent;

d) wetgeving met betrekking tot dit Protocol;

e) maatregelen die zijn genomen inzake de internationale uitwisse-
ling van technische informatie, inzake internationale samenwerking op
mijnruimgebied en inzake technische samenwerking en bijstand; en

f) andere relevante aangelegenheden.

5. De kosten van de conferentie van de Hoge Verdragsluitende
Partijen worden gedragen door de Hoge Verdragsluitende Partijen en
door de Staten die geen partij zijn en die deelnemen aan de
werkzaamheden van de conferentie, volgens de aan de omstandighe-
den aangepaste verdeelsleutel van de Verenigde Naties.

b) Chaque Haute Partie contractante ou chaque partie à un conflit, si
elle en est priée par le chef d’une mission à laquelle s’applique le
présent paragraphe et autant que faire se peut :

(i) assure au personnel de la mission la protection décrite au
paragraphe 2, alinéa b) (i), du présent article;

(ii) prend les mesures énoncées au paragraphe 3, alinéa b) (ii), du
présent article.

6. Confidentialité

Tous les renseignements fournis à titre confidentiel en application des
dispositions du présent article doivent être traités d’une manière
strictement confidentielle par celui qui les reçoit et ne doivent pas être
divulgués à quiconque ne participe pas ou n’est pas associé à la force ou
la mission considérée sans l’autorisation expresse de celui qui les a
fournis.

7. Respect des lois et règlements

Sans préjudice des privilèges et immunités dont ils peuvent jouir ou
des exigences de leurs fonctions, les membres des forces et missions
visées dans le présent article :

a) respectent les lois et règlements de l’Etat hôte;

b) s’abstiennent de toute action ou activité incompatible avec le
caractère impartial et international de leurs fonctions.

Article 13

Consultations des Hautes Parties contractantes

1. Les Hautes Parties contractantes s’engagent à se consulter et à
coopérer entre elles pour ce qui est de toutes questions concernant le
fonctionnement du présent Protocole. A cette fin, une conférence des
Hautes Parties contractantes se tient chaque année.

2. La participation aux conférences annuelles est régie par le
règlement intérieur adopté pour celles-ci.

3. Entre autres, la conférence :

a) examine le fonctionnement et l’état du présent Protocole;

b) examine les questions que soulèvent les rapports présentés par les
Hautes Parties contractantes conformément au paragraphe 4 du présent
article;

c) prépare les conférences d’examen;

d) examine l’évolution des technologies afin de protéger la popula-
tion civile des effets des mines qui frappent sans discrimination.

4. Les Hautes Parties contractantes présentent au Dépositaire, qui en
assure la distribution à toutes les Parties avant la conférence, des
rapports annuels sur l’une quelconque des questions suivantes :

a) La diffusion d’informations sur le présent Protocole à leurs forces
armées et à la population civile;

b) Le déminage et les programmes de réadaptation;

c) Les mesures prises pour satisfaire aux exigences techniques du
Protocole et toutes autres informations utiles y relatives;

d) Les textes législatifs ayant un rapport avec le Protocole;

e) Les mesures prises concernant l’échange international d’informa-
tions techniques, la coopération internationale au déminage ainsi que la
coopération et l’assistance techniques;

f) D’autres points pertinents.

5. Les coûts de la conférence sont couverts par les Hautes Parties
contractantes et les Etats qui participent aux travaux de la conférence
sans être parties, selon le barème des quotes-parts de l’Organisation des
Nations Unies, dûment ajusté.
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Artikel 14

Naleving van de bepalingen
1. Elke Hoge Verdragsluitende Partij neemt alle passende maatrege-

len, waaronder wetgevende maatregelen, om schendingen van de
bepalingen van dit Protocol door personen of op grondgebieden die
onder haar rechtsmacht vallen of waarover zij feitelijk gezag uitoefent,
te voorkomen en tegen te gaan.
2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde maatregelen omvatten

de maatregelen die nodig zijn om ervoor te zorgen dat personen die in
het kader van een gewapend conflict en in strijd met de bepalingen van
dit Protocol burgers opzettelijk doden of ernstig leed toebrengen,
worden onderworpen aan strafrechtelijke sancties en dat dezen worden
berecht.
3. Elke Hoge Verdragsluitende Partij eist tevens dat haar strijdkrach-

ten militaire instructies en handelingsvoorschriften opstellen en bekend-
maken en dat de personeelsleden van de strijdkrachten een opleiding
krijgen die past bij hun taken en verantwoordelijkheden teneinde te
voldoen aan de bepalingen van dit Protocol.
4. De Hoge Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe met

elkaar overleg te plegen en bilateraal met elkaar samen te werken, door
tussenkomst van de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties of
volgens andere geschikte internationale procedures, om de problemen
op te lossen die zich kunnen voordoen met betrekking tot de uitlegging
en toepassing van de bepalingen van dit Protocol.

Technische Bijlage

1. Registratie

a) De registratie van de locatie van andere dan op afstand gelegde
mijnen, van mijnenvelden, bemijnde gebieden, valstrikmijnen en
andere mechanismen, geschiedt in overeenstemming met de volgende
bepalingen :
(i) de locatie van de mijnenvelden, bemijnde gebieden en de gebieden

waar valstrikmijnen en andere mechanismen zijn geplaatst, dient
nauwkeurig te worden aangegeven, gerelateerd aan de coördinaten van
ten minste twee referentiepunten en door middel van de geraamde
omvang van het gebied waar deze wapens liggen met betrekking tot
die referentiepunten;
(ii) kaarten, diagrammen of andere gegevens dienen zodanig te

worden opgesteld dat zij de locatie van mijnenvelden, bemijnde
gebieden, valstrikmijnen en andere mechanismen aangeven, gerela-
teerd aan de referentiepunten; deze gegevens dienen tevens hun
omtrek en omvang aan te geven; en
(iii) ten behoeve van de opsporing en het ruimen van mijnen,

valstrikmijnen en andere mechanismen dienen kaarten, diagrammen of
andere gegevens volledige informatie te bevatten inzake type, nummer,
plaatsingsmethode, type ontstekingsinrichting en levensduur, datum
en tijdstip waarop zij zijn gelegd, anti-hanteermechanisme (indien
aanwezig) en andere relevante informatie met betrekking tot alle aldus
geplaatste wapens. Steeds wanneer dit mogelijk is, dient het document
inzake een mijnenveld de exacte locatie van elke mijn aan te geven,
behalve in mijnenvelden met een rijenpatroon, in welk geval de locatie
van de rijen voldoende is. De exacte locatie en het werkingsmecha-
nisme van elke gelegde valstrikmijn dienen afzonderlijk te worden
geregistreerd.
b) De geraamde locatie en het verspreidingsgebied van op afstand

gelegde mijnen dient te worden aangegeven, gerelateerd aan de
coördinaten van referentiepunten (doorgaans de hoekpunten) en dient
te worden geverifieerd en bij de eerste daarvoor in aanmerking
komende gelegenheid, indien mogelijk, op de grond te worden
gemarkeerd. Het totale aantal en het type gelegde mijnen, de datum en
het tijdstip waarop deze zijn gelegd en de zelfvernietigingstermijn
dienen eveneens te worden geregistreerd.

c) Exemplaren van de documenten dienen op een bevelsniveau te
worden bewaard dat hoog genoeg is om de veiligheid ervan zo veel
mogelijk te kunnen waarborgen.
d. Het gebruik van mijnen die zijn vervaardigd na de inwerkingtre-

ding van dit Protocol is verboden, tenzij zij zijn voorzien van de
volgende gegevens, in het Engels of in de nationale taal of talen :
(i) naam van het land van herkomst;
(ii) productiejaar en -maand; en
(iii) serienummer of partijnummer.

Article 14

Respect des dispositions
1. Chaque Haute Partie contractante prend toutes les mesures

appropriées, législatives et autres, pour prévenir et réprimer les
violations des dispositions du présent Protocole qui seraient commises
par des personnes ou en des lieux placés sous sa juridiction ou son
contrôle.
2. Les mesures visées au paragraphe 1er du présent article compren-

nent les mesures requises pour faire en sorte que quiconque, intention-
nellement, tue ou blesse gravement des civils dans le cadre d’un conflit
armé et contrairement aux dispositions du présent Protocole, soit
passible de sanctions pénales et soit traduit en justice.

3. Chaque Haute Partie contractante exige en outre que ses forces
armées établissent et fassent connaı̂tre les instructions militaires et les
modes opératoires voulus et que les membres des forces armées
reçoivent, chacun selon ses devoirs et ses responsabilités, une formation
au respect des dispositions du présent Protocole.
4. Les Hautes Parties contractantes s’engagent à se consulter et à

coopérer entre elles à l’échelon bilatéral, par l’intermédiaire du
Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies ou suivant
d’autres procédures internationales appropriées, en vue de régler tous
problèmes qui pourraient se poser concernant l’interprétation et
l’application des dispositions du présent Protocole.

Annexe technique

1. Enregistrement

a) L’enregistrement de l’emplacement des mines autres que celles qui
sont mises en place à distance, des champs de mines, des zones minées,
des pièges et d’autres dispositifs doit être effectué conformément aux
dispositions suivantes :
(i) l’emplacement des champs de mines, des zones minées et des

zones où ont été mis en place des pièges et d’autres dispositifs est
indiqué précisément par rapport aux coordonnées d’au moins deux
points de référence, avec les dimensions estimées de la zone contenant
ces armes par rapport à ces points de référence;

(ii) des cartes, croquis et autres documents sont établis de façon à
indiquer l’emplacement des champs de mines, zones minées, pièges et
autres dispositifs par rapport aux points de référence; leur périmètre et
leur étendue y sont également indiqués;

(iii) aux fins de la détection et de l’enlèvement des mines, pièges et
autres dispositifs, les cartes, croquis ou autres documents contiennent
des renseignements complets sur le type, le nombre, la méthode de
mise en place, le type d’allumeur et la durée de vie, la date et l’heure de
la pose, les dispositifs antimanipulation (le cas échéant) et les autres
informations pertinentes, relativement à toutes les armes ainsi posées;
chaque fois que possible, le document relatif à un champ de mines doit
indiquer l’emplacement exact de chaque mine, sauf pour les champs où
les mines sont disposées en rangées, auquel cas l’emplacement des
rangées suffit; l’emplacement exact et le mécanisme de fonctionnement
de chaque piège sont enregistrés séparément.

b) L’emplacement et l’étendue estimés de la zone où se trouvent les
mines mises en place à distance doivent être indiqués par rapport aux
coordonnées de points de référence (en principe des points situés aux
angles), puis vérifiés et, lorsque cela est possible, marqués au sol à la
première occasion. Le nombre total et le type de mines posées, la date
et l’heure de la pose et le délai d’autodestruction doivent aussi être
enregistrés.

c)Des exemplaires des documents doivent être conservés à un niveau
de commandement suffisamment élevé pour garantir autant que
possible leur sécurité.
d) L’emploi de mines fabriquées après l’entrée en vigueur du présent

Protocole est interdit à moins qu’elles ne portent les indications
suivantes, en anglais ou dans la ou les langues nationales :
(i) nom du pays d’origine;
(ii) mois et année de fabrication;
(iii) numéro de série ou numéro du lot.
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Deze gegevens dienen voor zover mogelijk zichtbaar, leesbaar,
duurzaam en bestand tegen omgevingsinvloeden te zijn.
2. Specificaties inzake de opspoorbaarheid
a) In de constructie van na 1 januari 1997 geproduceerde antiper-

soonsmijnen dient een stof of mechanisme te worden opgenomen dat
ervoor zorgt dat de mijn kan worden opgespoord met behulp van
gangbare technische mijnopsporingsmiddelen en dat een responssig-
naal afgeeft dat equivalent is aan een signaal van 8 gram of meer ijzer
dat een enkele coherente massa vormt.
b) In de constructie van vóór 1 januari 1997 geproduceerde antiper-

soonsmijnen dient een stof of mechanisme te worden opgenomen — of
vóór de plaatsing op een niet gemakkelijk te verwijderen wijze aan deze
mijnen worden gehecht — dat ervoor zorgt dat de mijn kan worden
opgespoord met behulp van gangbare technische mijnopsporingsmid-
delen en dat een responssignaal afgeeft dat equivalent is aan een
signaal van 8 gram of meer ijzer dat een enkele coherente massa vormt.
c) Wanneer een Hoge Verdragsluitende Partij van oordeel is dat zij

niet onmiddellijk aan het bepaalde onder b) kan voldoen, kan zij bij
haar kennisgeving van het feit dat zij ermee instemt door dit Protocol
te worden gebonden verklaren dat zij de naleving van het bepaalde
onder b) uitstelt gedurende een periode van ten hoogste 9 jaar vanaf de
inwerkingtreding van dit Protocol. Gedurende deze periode zal zij het
gebruik van anti-persoonsmijnen die niet aan deze bepalingen voldoen
zo veel mogelijk beperken.
3. Specificaties inzake zelfvernietiging en zelfdeactivering
a) Alle op afstand gelegde anti-persoonsmijnen dienen zodanig te

worden ontworpen en geproduceerd dat niet meer dan 10 % van de in
werking gestelde mijnen zichzelf niet binnen 30 dagen na de plaatsing
vernietigt. Elke mijn dient te zijn voorzien van een aanvullend
zelfdeactiveringsmechanisme dat zodanig is ontworpen en geprodu-
ceerd dat, in combinatie met het zelfvernietigingsmechanisme, niet
meer dan een op de duizend in werking gestelde mijnen 120 dagen na
plaatsing nog als mijn functioneert.

b) Alle niet op afstand gelegde mijnen die buiten gemarkeerde
gebieden als bedoeld in artikel 5 van dit Protocol worden gebruikt,
moeten voldoen aan de onder a) bedoelde eisen inzake zelfvernietiging
en zelfdeactivering

c) Wanneer een Hoge Verdragsluitende Partij van oordeel is dat zij
niet onmiddellijk aan het bepaalde onder a) en/of b) kan voldoen, kan
zij bij haar kennisgeving van het feit dat zij ermee instemt door dit
Protocol te worden gebonden verklaren dat zij met betrekking tot vóór
de inwerkingtreding van dit Protocol geproduceerde mijnen de nale-
ving van het bepaalde onder a) en/of b) uitstelt gedurende een periode
van ten hoogste 9 jaar vanaf de inwerkingtreding van dit Protocol.
Gedurende deze periode van uitstel :
(i) verplicht de Hoge Verdragsluitende Partij zich ertoe het gebruik

van anti-persoonsmijnen die niet aan deze bepalingen voldoen zo veel
mogelijk te beperken; en
(ii) voldoet de Hoge Verdragsluitende Partij wat betreft de op afstand

gelegde anti-persoonsmijnen aan de eisen inzake zelfvernietiging of
zelfdeactivering en, wat betreft andere anti-persoonsmijnen, ten minste
aan de eisen inzake zelfdeactivering.

4. Internationale markering voor mijnenvelden en bemijnde gebieden

Borden die gelijk zijn aan het bijgevoegde en hieronder beschreven
voorbeeld moeten worden gebruikt om mijnenvelden en bemijnde
zones te markeren, opdat deze door de burgerbevolking kunnen
worden gezien en herkend :
a) afmetingen en vorm : een driehoek of vierkant van ten minste

28 cm (11 inches) x 20 cm (7.9 inches) voor een driehoek, en 15 cm
(6 inches) per zijde voor een vierkant;
b. kleur : rood of oranje met een gele reflecterende rand;
c) symbool : het symbool waarvan de illustratie in het Aanhangsel

staat of een ander symbool dat gemakkelijk herkenbaar is als symbool
dat een gevaarlijk gebied aanduidt in het gebied waar het moet worden
aangebracht;
d) taal : op het bord moet het woord ″mijnen″ staan in een van de zes

officiële verdragstalen (Arabisch, Chinees, Engels, Frans, Russisch en
Spaans) en in de hoofdtaal of -talen van dat gebied; en

e) spreiding : de borden moeten rondom het mijnenveld of een
bemijnd gebied worden geplaatst op een zodanige afstand dat zij door
burgers die het gebied naderen vanaf elk punt kunnen worden gezien.

Ces indications devraient être visibles, lisibles, durables et résistantes
aux effets de l’environnement, autant que faire se peut.
2. Spécifications concernant la détectabilité
a) Il doit être incorporé dans la structure des mines antipersonnel

fabriquées après le 1er janvier 1997 un matériau ou un dispositif qui
rend la mine détectable à l’aide d’un matériel courant de détection des
mines et qui émet un signal en retour équivalent à celui de 8 grammes
de fer ou plus formant une masse unique cohérente.

b) Il doit être incorporé dans la structure des mines antipersonnel
fabriquées avant le 1er janvier 1997 ou il doit être attaché à ces mines
avant leur mise en place, d’une manière qui en rende le retrait difficile,
un matériau ou un dispositif qui rend la mine détectable à l’aide d’un
matériel courant de détection des mines et qui émet un signal en retour
équivalent à celui de 8 grammes de fer ou plus formant une masse
unique cohérente.
c) Dans le cas où une Haute Partie contractante juge qu’elle ne peut

pas immédiatement respecter la disposition de l’alinéa b), elle peut
déclarer, au moment où elle notifie son consentement à être liée par le
présent Protocole, qu’elle en différera le respect pendant une période
qui ne dépassera pas neuf ans à partir de l’entrée en vigueur du
Protocole. Dans l’intervalle, elle limitera, autant que possible, l’emploi
des mines antipersonnel non conformes à cette disposition.

3. Spécifications concernant l’autodestruction et l’autodésactivation
a) Toutes les mines antipersonnel mises en place à distance doivent

être conçues et fabriquées de manière à ce qu’il n’y ait pas plus de 10 %
des mines activées qui ne se détruisent pas d’elles-mêmes dans les
30 jours suivant la mise en place. Chaque mine doit également être
dotée d’un dispositif complémentaire d’autodésactivation conçu et
fabriqué de manière à ce que, du fait de son fonctionnement combiné
avec celui du mécanisme d’autodestruction, il n’y ait pas plus d’une
mine activée sur 1 000 qui fonctionne encore en tant que mine 120 jours
après la mise en place.
b) Toutes les mines antipersonnel qui ne sont pas mises en place à

distance et sont utilisées en dehors de zones marquées, telles qu’elles
sont définies à l’article 5 du présent Protocole, doivent satisfaire aux
exigences concernant l’autodestruction et l’autodésactivation énoncées
à l’alinéa a).
c) Dans le cas où une Haute Partie contractante juge qu’elle ne peut

pas immédiatement respecter les dispositions des alinéas a) et/ou b),
elle peut déclarer, au moment où elle notifie son consentement à être
liée par le présent Protocole, que, en ce qui concerne les mines
fabriquées avant l’entrée en vigueur du Protocole, elle différera le
respect de ces dispositions pendant une période qui ne dépassera pas
neuf ans à compter de la date de l’entrée en vigueur.
Pendant cette période, la Haute Partie contractante :
(i) s’engage à limiter, autant que possible, l’emploi des mines

antipersonnel non conformes à ces dispositions;

(ii) satisfait aux exigences relatives à l’autodestruction ou à celles qui
concernent l’autodésactivation dans le cas des mines antipersonnel
mises en place à distance et satisfait, au minimum, aux exigences
concernant l’autodésactivation dans le cas des autres mines antiperson-
nel.
4. Signalisation internationale des champs de mines et des zones

minées
Des signaux similaires à celui de l’exemple figurant en appendice et

comme décrits ci-après doivent être utilisés pour marquer les champs
de mines et les zones minées afin que ces champs et zones puissent être
vus et reconnus par la population civile.
a) dimensions et forme : triangle ayant un côté d’au moins

28 centimètres (11 pouces) et les deux autres d’au moins 20 centimètres
(7,9 pouces), ou carré d’au moins 15 centimètres (6 pouces) de côté;
b) couleur : rouge ou orange avec un bord réfléchissant jaune;
c) symbole : symbole représenté dans l’appendice ou un autre

symbole qui, dans la zone où le signal doit être installé, soit aisément
reconnaissable comme indiquant une zone dangereuse;

d) langue : le signal devrait comporter la mention ″mines″ dans l’une
des six langues officielles de la Convention (anglais, arabe, chinois,
espagnol, français et russe) et dans la ou les langues dominantes de la
région;
e) espacement : les signaux devraient être placés autour du champ de

mines ou d’une zone minée à une distance suffisante pour pouvoir être
vus en tout point par un civil qui approche de la zone.
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Aanhangsel

»

ARTIKEL 2 : INWERKINGTREDING
Dit gewijzigde Protocol treedt in werking op de in artikel 8, eerste lid,

onder b, van het Verdrag bepaalde wijze.

Lijst met de gebonden staten

ETATS
DATE

DE RATIFICA-
TION

DATE
DE L’ENTREE
EN VIGUEUR

STATEN
INSTEMMING
OM GEBONDEN

TE ZIJN

I NWERK ING -
TREDING

AFRIQUE DU SUD 26 juin 1998 26 décembre 1998 ARGENTINIE 21 oktober 1998 21 april 1999

ALLEMAGNE 2 mai 1997 3 décembre 1998 AUSTRALIE 22 augustus 1997 3 december 1998

ARGENTINE 21 octobre 1998 21 avril 1999 BELGIE 10 maart 1999 10 september 1999

AUSTRALIE 22 août 1997 3 décembre 1998 BULGARIJE 3 december 1998 3 juni 1999

AUTRICHE 27 juillet 1998 27 janvier 1999 CAMBODJA 25 maart 1997 3 december 1998

BELGIQUE 10 mars 1999 10 septembre 1999 CANADA 5 juni 1998 5 december 1998

BULGARIE 3 décembre 1998 3 juin 1999 CAP-VERT 16 september 1997 3 december 1998

CAMBODGE 25 mars 1997 3 décembre 1998 CHINA 4 november 1998 4 mei 1999

CANADA 5 juin 1998 5 décembre 1998 COSTA RICA 17 december 1998 17 juni 1999

CAP-VERT 16 septembre 1997 3 décembre 1998 DENEMARKEN 30 april 1997 3 december 1998

CHINE 4 novembre 1998 4 mai 1999 DUITSLAND 2 mei 1997 3 december 1998

COSTA RICA 17 décembre 1998 17 juin 1999 FILIPPIJNEN 12 juni 1997 3 december 1998

Appendice

»

ARTICLE 2 : ENTREE EN VIGUEUR
Le Protocole modifié entre en vigueur ainsi qu’il est prévu au

paragraphe 1, alinéa b), de l’article 8 de la Convention.

Liste des Etats liés
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ETATS
DATE

DE RATIFICA-
TION

DATE
DE L’ENTREE
EN VIGUEUR

STATEN
INSTEMMING
OM GEBONDEN

TE ZIJN

I NWERK ING -
TREDING

DANEMARK 30 avril 1997 3 décembre 1998 FINLAND 3 april 1998 3 december 1998

ESPAGNE 27 janvier 1998 3 décembre 1998 FRANKRIJK 23 juli 1998 23 januari 1999

ETATS-UNIS
D’AMERIQUE

24 mai 1999 24 novembre 1999 GRIEKENLAND 20 januari 1999 20 juli 1999

FINLANDE 3 avril 1998 3 décembre 1998 HONGARIJE 30 januari 1998 3 december 1998

FRANCE 23 juillet 1998 23 janvier 1999 IERLAND 27 maart 1997 3 december 1998

GRECE 20 janvier 1999 20 juillet 1999 ITALIE 13 januari 1999 13 juli 1999

HONGRIE 30 janvier 1998 3 décembre 1998 JAPAN 10 juni 1997 3 december 1998

IRLANDE 27 mars 1997 3 décembre 1998 LIECHTENSTEIN 19 november 1997 3 december 1998

ITALIE 13 janvier 1999 13 juillet 1999 LITOUWEN 3 juni 1998 3 december 1998

JAPON 10 juin 1997 3 décembre 1998 MONACO 12 augustus 1997 3 december 1998

LIECHTENSTEIN 19 novembre 1997 3 décembre 1998 NEDERLAND 25 maart 1999 25 september 1999

LITUANIE 3 juin 1998 3 décembre 1998 NIEUW-ZEELAND 5 januari 1998 3 december 1998

LUXEMBOURG 5 août 1999 5 février 2000 LUXEMBOURG 5 augustus 1999 5 februari 2000

MONACO 12 août 1997 3 décembre 1998 NOORWEGEN 20 april 1998 3 december 1998

NORVEGE 20 avril 1998 3 décembre 1998 OOSTENRIJK 27 juli 1998 27 januari 1999

NOUVELLE-ZELANDE 5 janvier 1998 3 décembre 1998 PAKISTAN 9 maart 1999 9 september 1999

PAYS-BAS 25 mars 1999 25 septembre 1999 PERU 3 juli 1997 3 december 1998

PAKISTAN 9 mars 1999 9 septembre 1999 PORTUGAL 31 maart 1999 31 september 1999

PEROU 3 juillet 1997 3 décembre 1998 SPANJE 27 januari 1998 3 december 1998

PHILIPPINES 12 juin 1997 3 décembre 1998 TSJECHISCHE REPU-
BLIEK

10 augustus 1998 10 februari 1999

PORTUGAL 31 mars 1999 31 septembre 1999 URUGAY 18 september 1998 18 maart 1999

REPUBLIQUE TCHEQUE 10 août 1998 10 février 1999 VERENIGDE STATEN
VAN AMERIKA

24 mei 1999 24 november 1999

ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D’IRLANDE DU NORD

11 février 1999 11 août 1999 VERENIGD KONINKRIJK
VAN GROOT-
BRITTANNIE ENNOORD-
IERLAND

11 februari 1999 11 augustus 1999

SUEDE 16 juillet 1997 3 décembre 1998 ZUID-AFRIKA 26 juni 1998 26 december 1998

SUISSE 24 mars 1998 3 décembre 1998 ZWEDEN 16 juli 1997 3 december 1998

URUGAY 18 septembre 1998 18 mars 1999 ZWITSERLAND 24 maart 1998 3 december 1998

België heeft volgende interpretatieve verklaringen afgelegd :

Artikel 1 :

« De Regering van het Koninkrijk België is van mening dat deze
bepalingen van het Protocol II die door hun inhoud of aard ook in
vredestijd van toepassing kunnen zijn, in alle omstandigheden dienen
te worden nageleefd. »

Artikel 2 :

« De Regering van het Koninkrijk België is van oordeel dat het woord
″hoofdzakelijk″ werd opgenomen in artikel 2, lid 3 van het herziene
Protocol II, teneinde te verduidelijken dat mijnen, uitgerust met een
anti-hanteermechanisme, die ontworpen zijn om te ontploffen in de
aanwezigheid, nabijheid van of contact met een voertuig, als gesteld
tegenover een persoon, niet beschouwd worden als antipersoonsmijnen
omdat zij aldus uitgerust zijn. »

La Belgique a déposé les déclarations interprétatives suivantes :

Article 1er :

« Le Gouvernement du Royaume de Belgique considère que les
dispositions du Protocole II qui, par leur contenu ou leur nature
peuvent également être appliquées en temps de paix, doivent être
respectées en toutes circonstances. »

Article 2 :

« Le Gouvernement du Royaume de Belgique estime que le terme
″principalement″ a été utilisé dans l’article 2 alinéa 3 du Protocole II
révisé dans le but de préciser que les mines équipées d’un dispositif
antimanipulation, conçues pour exploser du fait de la présence, de la
proximité ou du contact d’un véhicule, et non d’une personne, ne sont
pas considérées comme des mines antipersonnelles du fait qu’elles sont
ainsi équipées. »
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